Theory of Translation

Translation & Culture
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By the end of this lecture, you should be able to

1. show the relationship between culture and translation.
2. solve some cultural problems in translation.
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O Cultureis ‘the way of life and its manifestations that are peculiar
to a community that uses a particular language as its means of
expression’.
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O When thereis a cultural focus , there is a translation problem
due to the cultural ‘gap’ or “distance’ between the SL and TL.
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O For example in terms like: crickets words, camel words, etc.
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L Universal terms such as ‘table’ ‘mirror’, ‘breakfast’ don’t cause

translation problems.
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XCuItural Categories :- 43l Cll)

1. Ecology : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’,
‘downs’, ‘plateau’
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2. Material culture: (artefacts) (food, clothes, houses and towns,
transport.
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3. Social culture: work and leisure
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4. Organisations, customs, activitigs, procedures and concepts:
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5. Gestures and Habits : as in ‘spitting’
. Gadll spitting’ (8 LS 1 cililay) g dil ey -

2General Consideration :- 4le & jlic)

A Few general considerations govern the translation of all cultural
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O You should recognise all cultural achievements referred in the SL
text. i) (aill 3t il LEEN il eyl IS Sl

O You should respect all foreign countries and their cultures.
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O You should be aware of two translation procedures:
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a) Transference, which usually in literary texts, offers local colour and
atmosphere and a specialist text enables the readership to identify the
referent particularly a name or a concept.
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b) Componential analysis which excludes the culture and highlight
the message. A componential; analysis is based on a component
common to the SL and the TL.
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2 Ecology :- 4l
O Ecology covers the following : flora, fauna, winds, plains, hills;
‘honeysuckles’, ‘downs’, ‘plateau’ .
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O Asfor the species of flora and fauna are local and cultural and are
not tran§lated unless they appear in the SL & TL environment.
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0 Some ecological terms cause problems in translation such as
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Z Material Culture :-4Lll 4dls)

QO Material culture (artefacts) covers: (food, clothes, houses and
towns, and transport)
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0 Food is the most sensitive and important expression of national
culture. Food terms could cause translation problems such as ‘Kabsa’,
“thareed’, ‘shankleesh’, ect.
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O Clothes are as well cause for translation problems but can be
solved by adding a generic term or classifier for the general TL reader as
in: " Jall s gl Adla ¢ “National dress for Arab Men”
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ESocial Culture :- duclaiay) 4l

O Social culture covers terms related to types of work and leisure .
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O Most of the types of jobs don’t cause problems in translation such
as ‘chocolate shop’ but ‘pork-butcher’ is a different case.
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O Cultural words that denote leisure activities as in : hockey, snooker,
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ESocial Organisation- political and administrative :-
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O Social organisations cover organisations, customs, activities,
procedures and concepts that are:

a) Political and administrative

b) Religious
c) Artistic
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L Examples are the title of a head of a state ( ‘King’, ‘President’
“Prime Minster”, etc.
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L Names of Ministries are usually translated as in “treasury =
Finance Ministry’ Home office= Ministry of the Interior’ etc.
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gHistorical Terms :- 4 )l Clallaadll

O Don't translate historical terms unless they have generally accepted
translation as in ‘ Siecle des Lumieres= ‘The age of Enlightenment’
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O Normally the transferred word can be replaced by the functional or
descriptive terms as in the example above.
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2 International Terms :- el Glalhiadll

O International Institutional terms usually have recognised
translations which are in fact through translation.
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U For example, OMS (Organisation Mondiale de la Sante=
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2Religious Terms :- 4l Glalhiadll
O The language of religions tend to be transferred when it becomes of
TL interest.
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0  Commonest words being naturalised as in the word 4 Allah
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gArtistic Terms :- 4xdll Glalhiall

L Some of them are transferred and some are translated.
.translated as_i e 5 transferred Jis 4l clalhiadl sy -

QO Names of buildings, museums, theatre, opera houses are likely to
be transferred (i.e. regarded as cultural features) as well as translated
since they form part of the street plans and addresses.
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O Some of them are 6 naturalized if they their universality is accepted.
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ZWhen dealing with culture in translation you need to be
aware of the following:-
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1. Contextual Factors such as: Purpose of text, Motivation and
cultural, technical and linguistic level of readership, Importance of
referent in the SL text, Setting (does recognised translation exist?),
Recency of word/referent
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2. Translation procedures such as : Transference, Cultural
equivalent, Naturalization, Literal translation, Label, Componential
analysis, Accepted standard translation, Paraphrasing, etc..
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